8BC – 3. Schularbeit – 30.3.2001


1. Text:

Ein Vagantendichter schildert seine Lebenseinstellung und den Zusammenhang zwischen Trinken und Dichten.

Res est arduissima vincere naturam
,

in aspectu virginis mentem esse puram;

iuvenes non possumus legem sequi duram

leviumque
 corporum non
 habere curam.

Meum est propositum in taberna mori,

ut sint vina proxima morientis ori;

tunc cantabunt letius angelorum chori:

«Sit Deus propitius huic potatori.»

Unicuique proprium dat Natura munus:

ego numquam potui scribere ieiunus,

me ieiunum vincere posset puer unus.

sitim et ieiunium odi tamquam funus.

Unicuique proprium dat Natura donum:

ego versus faciens bibo vinum bonum

et
 quod habent purius dolia cauponum;

vinum tale generat copiam sermonum.

Tales versus facio, quale vinum bibo,

nichil possum facere nisi sumpto
 cibo;

nichil valent
 penitus, que ieiunus scribo,

Nasonem
 post calices
 carmine preibo.

Michi numquam spiritus poetrie
 datur,

nisi prius fuerit venter bene satur;

dum in arce cerebri Bacchus dominatur,

in me Phebus
 irruit et miranda fatur.

2. Interpretation: 

2.1. Wann spricht man von Mittellatein?

2.2. Zeige Merkmale im Text!

2.3. Was sind Vaganten?

� Ergänze bzw. führe den Satz weiter: <et res est arduissima> in aspectu virginis mentem esse puram


� levis, leve: hier: geschmeidig


� non habere curam (+ Genitiv): etwas unbeachtet lassen


� Ergänze: <id>, quod ...


� Löse den Ablativus absolutus auf, indem du „ich“ zum Subjekt machst („außer wenn ich ...“).


� Ergänze als Subjekt: ea (N. Pl.: diese Dinge); 


nichil valere penitus: überhaupt nichts wert sein


� Naso, Nasonis m.: Ovid (P. Ovidius Naso)


� post calices: nach dem Trinken


� poetria, -ae f.: hier: Dichtkunst


� Phoebus, -i m. = Phoebus Apollo, der Gott der Dichtkunst





